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Введение 
Актуальность темы нашего исследования обусловлена существованием многочисленных проблем современной колористки. В каждом языке имеется собственная система обозначения цветового спектора. Учитывая, что различные семантические системы обусловлены действительностью, можно объяснить, что словесная передача цветовых ощущений (вербализация) во всех языках должна иметь общие черты. В этом плане можно говорить о едином принципе словесного обозначения цветовых ощущений. Если рассматривать видимый спектр как непрерывное множество, в котором цвета переходят друг в друга незаметно для глаза, то выделение из цветового пространства отдельных единичных цветов путём их «ословливания» есть попытка представить это пространство в виде дискретного множества и зафиксировать его отдельные моменты, которые со стороны языка являются словесно оформленными элементами. Группа цветов, объединяемая одним единичным названием, оказывается тогда нерасчленённым участком спектора, состоящим из некоторого количества единичных цветов.

Объектом нашего исследования стали способы цветообозначения в русском и английском языках, а предметом анализа явились прилагательные всей системы цветообозначения «красный». Цель исследования – сопоставить систему цветообозначения «красный» русского языка с системой английского языка и проследить, существуют ли различия в принципе словесного членения цветового спектора.
Для достижения поставленной цели исследования необходимо было решить следующие задачи:

1) в ходе анализа словарных статей «Словаря русского языка»С.И. Ожегова и «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И. Даля выявить слова, семантически связанные со цветообозначением «красный»;
2) в ходе анализа словарных статей русско-английского словаря В.К. Мюллера выявить соответствие русских и английских слов со значением «красный»;
3) определить грамматические закономерности соответствующих цветообозначений в русском и англистом языках;

4) определить грамматические различия соответствующих цветообозначений в русском и англистом языках.
В ходе исследования мы использовали следующие методы: аналитический, сравнительный, статистический.

Практическая значимость нашей работы заключается в том, что её результаты могут использоваться школьниками, изучающими иностранный язык, для расширения как русского, так и английского активного словарного запаса.
Система цветообозначения «красный» русского языка и английского языков
1. Семантические особенности цветообозначения «красный» в русском и английском языках 
Сопоставительный анализ систем цветообозначения «красный» русского  и английского языков проводится нами на уровне существующих между двумя языками соответствий: 

- тождества 

- частичного различия 

- полного различия

Исходным основанием сопоставительного анализа являются цветообозначения русского языка, а сопоставительным объектом – соответствующие цветообозначения английского языка.

В ходе работы со словарями русского языка под редакцией С.И.Ожегова и В.А.Даля нами установлено, что семантическое поле «красный» в русском языке включает следующие оттенки или лексико-семантические варианты:
1. Аловатый
2. Алый – scarlet, crimson

3. Багрецовый 
4. Багровый - beep red, crimson
5. Багряный – crimson, purple

6. Бордовый – claret-coloured

7. Брусвяный
8. Брусничный – of bilberry

9. Вишенный
10. Вишнёвый – cherry, cherry-coloured
11. Кирпичный – brick-red, bricky
12. Клюквенный – cranberry
13. Коралловый – coral
14. Красноватый – reddish
15. Кровавый – bloody, blood-red, blood-coloured
16. Кумачовый
17. Кумачный
18. Масака
19. Малинный
20. Маковый – poppy
21. Малиновый – crimson
22. Огневатый
23. Огневой
24. Огненный – fiery, flame-colored
25. Огнистый
26. Порыжелый – rusty, rusty-brown, reddish
27. Пунцовый – crimson
28. Пурпуровый – purple
29. Пурпурный – purple
30. Розоватый
31. Розовый – rosy, pink, rose-coloured
32. Рубиновый – ruby, ruby-coloured
33. Рудный
34. Рудоватый
35. Рудой
36. Румяный – rosy, rubicund, ruddy
37. Рыжавый
38. Рыжеватый – reddish, rust-coloured, fawn-colored
39. Рыжий – red, auburn, ginger

40. Свекольный – beet-coloured
41. Червонный – red, dark-red, pure(gold)
42. Чермный
Из них 14 единичных названий русского языка являются устаревшими и вышедшими из употребления:
1. Багрецовый
2. Брусвяный
3. Вишенный
4. Кумачный

5. Масака
6. Малинный
7. Огневатый
8. Огневой
9. Розоватый
10. Рудный
11. Рудоватый
12. Рудой
13. Рыжавый
14. Чермный
Далее в ходе изучения русско-английского и англо-русского словарей под редактированием В.К.Мюллера нами выявлено, что 24 единичных названия русского языка соответствуют названиям цветообозначения в английском языке. Например: 

1. Алый – red, scarlet, crimson, vermillion.

2. Багровый – crimson, purple.

3. Багряный – crimson, purple.

4. Бордовый - claret-coloured.

5. Вишнёвый – cherry, cherry-coloured.
6. Кирпичный – brick-red, bricky.

7. Коралловый – coral.

8. Красноватый – reddish.

9. Кровавый – bloody, blood-red, blood-coloured.
10. Маковый – poppy.

11. Малиновый – crimson.
12. Огненный – fiery, flame-colored.

13. Порыжелый – rusty, rusty-brown, reddish.

14. Пунцовый – crimson.

15. Пурпуровый – purple.

16. Пурпурный – purple.

17. Розоватый – pinkish, whitish-pink.
18. Розовый – rosy, pink, rose-coloured.

19. Рубиновый – ruby, ruby-coloured.

20. Румяный – rosy, rubicund, ruddy.

21. Рыжеватый – reddish, rust-coloured, fawn-colored.

22. Рыжий – red, red-haired, ginger(разг.)

23. Свекольный – beet-coloured.

24. Червонный – red, dark-red, pure(gold).

А такие лексико-семантическое варианты или единичные цвета русского языка, как «брусничный», «клюквенный», «кумачовый» не соответствуют единичному названию английского. Они передаются в английском языке предложными сочетаниями, состоящими из названия предмета и предлога. Например:

1. Брусничный – of red bilberry.

2. Клюквенный – of cranberry.

3. Кумачовый – of red cotton.

Мы не обнаружили в словарях соответствующих русским оттенкам вариантов «аловатый» и «огнистый». Вероятно, в английском языке эти единичные цвета спектора «красный» не были выделены из цветового множества и не получили словесного обозначения.

Мы проанализировали некоторые случаи сочетания различных оттенков цветообозначения «красный» с существительными. Приведём несколько примеров:

Инвариант «красный» сочетается как с конкретными, так и с абстрактными существительными:

1. Красные знамёна – red banners.

2. Красное платье – red dress.

3. Красный нос – red nose.

4. Красные языки пламени – red tongues of flame. 

Из приведённых примеров видно, что в данных случаях мы имеем дело с  полным межъязыковым соответствием.

Проанализируем такие сочетания как:

1. Багровое лицо – crimson face.

2. Багровый шрам – crimson scar.

3. Багровое солнце – crimson sun.

4. Багряный закат – crimson sunset.
5. Багряный лес – crimson forest.

Интересно, что в русском языке существительное абстрактного значения «закат» сочетается с прилагательными «багряный» (нельзя сказать «багровый закат») для  описания красоты заката, а существительное конкретного значения «лицо» сочетается с прилагательным «багровый» (мы не можем сказать «багряное лицо») для выражения гнева в лице. А  английском языке и абстрактное, и конкретное существительные сочетаются с прилагательными одного единичного названия «crimson».
Некоторые интересы представляет оттенок «алый»: одному русскому цветообозначению «алый» соответствуют четыре английских:

- Red

- Scarlet

- Vermillion
- Crimson
Такие сочетания русского языка  как:

«Алые цветы» - scarlet flowers
«Алая роза» - scarlet rose
«Алая лента» - scarlet ribbon – 
 употребляются с одним цветообозначением, то время, как в английском языке цветообозначение «алый» может реализовать одним из четырёх вариантов, например:

«алые знамёна» - crimson banners
«алая заря» - crimson sky
«алые щёки» - red cheeks.
То же сааме можно сказать и о прилагательном «розовый». Этот оттенок в английском языке имеет три варианта:

Red

- Scarlet

- Vermillion

- Crimson
Например:

«Розовые щёки» - rosy cheeks

«Розовая лента» - pink ribbon
«Розовый свет» - rosy light.
В данном случае на межъязыковом  уровне можно говорить о соответствиях частичного различия.

Рассмотрим ещё два оттенка – «пурпурный» и «пурпуровый». В русском языке эти варианты синонимичны, и в английском языке они передаются одним лексико-семантическим вариантом – purple. 
«Пурпурный закат» - purple sunset
«Пурпурная мантия» - purple down
«Пурпуровый шёлк» - purple silk
Мы исследовали несколько устойчивых словосочетаний русского языка, в составе которых есть прилагательное «красный»: 

1 Красная девица – bonny lass, fair maiden

2 Красное солнышко – the golden (bright) sun

3 Красные дни – fine days, days of prosperity

4 Лето красное – beautiful summer
В данном случае можно говорить о полном межъязыковом различии, так как ни в одном английском словосочетании мы не видим ни одного оттенка цветообозначения red (красный). Это очень важно знать при переводе идиоматических выражений, пословиц, поговорок устойчивых словосочетаний. 

2. Грамматические способы образования цветовых прилагательных в русском и английском языках
Нами предпринята попытка проанализировать грамматические способы образования прилагательных в русском и английском языках. В русском языке прилагательные образуются с помощью суффиксов: 

1. -оват-, -еват- - «рудоватый», «огневатый»
2. -ян- - «брусвяный»

3. -ов-, -ев- - «огневой», «багрецовый»

4. -ав- - «кровавый»

5. -енн- - «клюквенный»

6. -онн- - «червонный»

7. -ист- - огнистый»

8. -ел- - «порыжелый»

9. -ат- - «червчатый»

10. -н- - «чермный»

Анализ английских прилагательных показывает, что они могут быть образованы несколькими способами:

1. Суффиксальным по моделям N+суффикс «у» (N – noun, сущ.),  например:
Bricky, poppy, rusty, rosy, bloody.


Adg. + суффикс –ish- (Adg. – adjective, прилагательное), например:
reddish, pinkish.

2. Предложным, например:

 of cranberry, of bilberry 

3. Словосочетаниям, построенным по моделям:

Adj – adj – rusty-brown, whitish-pink.
N – adj – brick-red, blood-red.
N/adj + Ved (coloured) (Ved – participle II, образованного от английского глагола – окрашивать):

flame-coloured, claret-coloured, beet-coloured.


В результате анализа нами сделан вывод, что на межъязыковом уровне можно говорить о соответствиях грамматического тождества и частичного различия в способах образования прилагательных. 

Нами предпринята попытка проследить, какие соответствия и различия в цветообозначении «красивый» имеются на межъязыковом уровне: английский – русский языке. Предварительный анализ показывает, что в большинстве случаев словесная передача цветовых ощущений в 2-х языках имеет некоторые общие черты. В некоторых же случаях вербализация цветовых обозначений частично различаются. Это свидетельствует о том, что в каждом языке имеется собственная система обозначения цветового спектора.

Заключение

В процессе выполнения исследовательской работы по теме «Особенности цветообозначения в русском и английском языках (на примере красного цвета)» нами была предпринята попытка проследить, какие соответствия и различия в системе цветообозначения «красный» имеются на межъязыковом уровне: русский язык – английский язык. Предварительный анализ языкового материала показывает, что 

1) в большинстве случаев передача цветовых ощущений в двух языках имеет некоторые общие черты, в некоторых же случаях вербализация цветовых ощущений частично различается;
2) на межъязыковом уровне можно говорить о соответствиях грамматического тождества и частичного различия в способах образования прилагательных.

Эти наблюдения позволяют сделать вывод о том, что в каждом языке имеется собстве6нная система обозначения цветового спектра.

Перспективу своей работы мы видим в возможности проследить на примере художественных текстов особенностей перевода с английского языка на русский и с русского на английский слов с семантикой цветообозначения. 
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